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Press       button for 2s.
Diodes      &      light up and 
seconds rate starts to blink. 

Use       or       buttons to set 
the seconds value and confirm 
with the       key. Then the min-
utes value starts to blink.  

Use       or       buttons to set 
the minutes value and confirm 
with the       key. Diodes go off. 

Remarks:
- Press       button at any moment to cancel the setting. 
- Hold the       or       to quickly increase or decrease  
   the settings values.

ILO 20 APPLICATION - DIRECTION 
FOR USE

1. TURN ON THE POWER:
Ensure the power is turned on.

2. SET TIMER:
Set the timer to the desired time and starting 
time.

3. PUT SAMPLES INSIDE THE OVEN:
Place up to 2 samples together inside the oven.

4. WAIT UNTIL TIMER IS DONE:
Wait until the timer is completed.

5. REMOVE SAMPLES:
Take the samples out of the oven.

6. TURN OFF POWER:
Ensure the power is turned off.

ADDITIONAL INSTRUCTIONS:

•	 Always turn off the oven when not in use.
•	 Don’t use the oven as a storage cupboard, someone might forget and turn it on.
•	 Never leave the oven unattended while using it.
•	 Do regular checks of the plug and socket for burn marks, to make sure that your oven is always in 

the best condition.
•	 Don’t cover the holes, this will make the oven overheat.
•	 Make sure that the oven is always in a clean state, as contaminations can catch fire.

SPECIFICATIONS:
Ceramic IR heater
LED lightning 
Power supply
Cable length

125W
230 V - 4W
250 V
1,5 m
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NL
1. SCHAKEL DE STROOM IN:
Zorg ervoor dat de stroom is ingeschakeld.
2. STEL DE TIMER IN:
Stel de timer in op de gewenste tijd en start de timing.
3. PLAATS STALEN IN DE OVEN:
Plaats maximaal 2 stalen samen in de oven.
4. WACHT TOT DE TIMER IS AFGELOPEN:
Wacht tot de timer is voltooid.
5. VERWIJDER STALEN:
Haal de stalen uit de oven.
6. SCHAKEL DE STROOM UIT:
Haal de stalen uit de oven.

EXTRA INSTRUCTIES:
•	 Schakel de oven altijd uit wanneer u deze niet gebruikt.
•	 Gebruik de oven niet als opbergkast, iemand zou het kunnen vergeten en hem aanzetten.
•	 Laat de oven nooit onbeheerd achter tijdens het gebruik.
•	 Controleer regelmatig de stekker en het stopcontact op brandplekken om er zeker van te 

zijn dat uw oven altijd in optimale conditie verkeert.
•	 Dek de openingen niet af, dit zal ervoor zorgen dat de oven oververhit raakt.
•	 Zorg ervoor dat de oven altijd schoon is, aangezien verontreinigingen brand kunnen 

veroorzaken.

ZUSÄTZLICHE ANWEISUNGEN:
•	 Schalten Sie den Trockner immer aus, wenn er nicht benutzt wird.
•	 Verwenden Sie den Trockner nicht als Aufbewahrungsschrank, da jemand ihn vergessen und 

einschalten könnte.
•	 Lassen Sie den Trockner während des Gebrauchs niemals unbeaufsichtigt.
•	 Überprüfen Sie regelmäßig den Stecker und die Steckdose auf Brandspuren, um sicherzustellen, 

dass Ihr Trockner immer in optimalem Zustand ist.
•	 Decken Sie die Löcher nicht ab, da der Trockner sonst überhitzt.
•	 Stellen Sie sicher, dass der Trockner immer sauber ist, da Verunreinigungen Feuer fangen können.

DE
1. EINSCHALTEN:
Stellen Sie sicher, dass das Gerät eingeschaltet ist.
2. TIMER EINSTELLEN:
Stellen Sie den Timer auf die gewünschte Zeit ein und starten Sie die Zeitmessung.
3. PROBEN IN DEN OFEN LEGEN:
Legen Sie bis zu 2 Proben zusammen in den Ofen.
4. WARTEN SIE, BIS DER TIMER ABGELAUFEN IST:
Warten Sie, bis der Timer abgelaufen ist.
5. PROBEN ENTFERNEN:
Nehmen Sie die Proben aus dem Ofen.
6. AUSSCHALTEN:
Stellen Sie sicher, dass das Gerät ausgeschaltet ist.

FR
1. ALLUMEZ L’APPAREIL :
Assurez-vous que l’appareil est allumé.
2. RÉGLEZ LE MINUTEUR :
Réglez le minuteur sur l’heure souhaitée et démarrez le chronométrage.
3. PLACEZ LES ÉCHANTILLONS DANS LE FOUR :
Placez jusqu’à 2 échantillons ensemble à l’intérieur de l’étuve.
4. ATTENDEZ QUE LE MINUTEUR SOIT TERMINÉ :
Attendez que le minuteur soit terminé.
5. RETIREZ LES ÉCHANTILLONS :
Retirez les échantillons de l’étuve.
6. ÉTEIGNEZ L’APPAREIL :
Assurez-vous que l’appareil est éteint.

INSTRUCTIONS SUPPLÉMENTAIRES :
•	 Éteignez toujours l’étuve lorsqu’elle n’est pas utilisée.
•	 N’utilisez pas l’étuve comme armoire de rangement, quelqu’un pourrait l’oublier et 

l’allumer.
•	 Ne laissez jamais l’étuve sans surveillance pendant son utilisation.
•	 Vérifiez régulièrement que la fiche et la prise ne présentent pas de traces de brûlure pour 

vous assurer que votre étuve est toujours en parfait état.
•	 Ne couvrez pas les trous, cela provoquerait une surchauffe de l’étuve.
•	 Assurez-vous que l’étuve est toujours propre, car les contaminants peuvent prendre feu.

INSTRUCCIONES ADICIONALES :
•	 Deje siempre el horno apagado cuando no lo utilice.
•	 No utilice el horno como si fuera un armario, alguien podría olvidarse y encenderlo.
•	 No deje nunca el horno sin vigilancia mientras lo está utilizando.
•	 Para asegurarse de que su horno esté siempre en las mejores condiciones, compruebe periódica-

mente que no haya signos de quemaduras en el enchufe o la toma.
•	 Para que el horno no se sobrecaliente, no cubra las aberturas.
•	 Asegúrese de que el horno esté siempre limpio, la suciedad puede inflamarse.

ES
1. ENCIENDA EL HORNO :
Asegúrese de que el horno esté encendido.
2. AJUSTE EL TEMPORIZADOR :
Ajuste el tiempo deseado e inicie el temporizador.
3. COLOQUE LAS MUESTRAS DENTRO DEL HORNO :
Coloque hasta 2 muestras juntas dentro del horno.
4. ESPERA HASTA QUE EL TEMPORIZADOR HAYA TERMINADO :
Espera hasta que el temporizador haya terminado.
5. RETIRE LAS MUESTRAS :
Saque las muestras del horno.
6. APAGUE EL HORNO :
Asegúrese de que el horno esté apagado

IT
1. ACCENDERE L’ALIMENTAZIONE:
Assicurarsi che l’alimentazione sia attiva.
2. IMPOSTARE IL TIMER:
Impostare il timer sul tempo desiderato e avviare il conteggio.
3. METTERE I CAMPIONI NEL FORNO:
Mettere nel forno un massimo di 2 campioni insieme.
4. ATTENDERE FINO ALLA SCADENZA DEL TIMER: 
Attendere che il timer sia scaduto. 
5. ESTRARRE I CAMPIONI: 
Estrarre i campioni dal forno. 
6. SPEGNERE L’ALIMENTAZIONE: 
Estrarre i campioni dal forno.

ISTRUZIONI AGGIUNTIVE:
•	 Spegnere sempre il forno quando non è in uso.
•	 Non utilizzare il forno come armadio per riporre oggetti, qualcuno potrebbe  

dimenticarselo e accenderlo.
•	 Non lasciare mai il forno incustodito mentre è in uso.
•	 Controllare regolarmente la spina e la presa per verificare che non ci siano segni di  

bruciatura per assicurarsi che il forno sia sempre in condizioni ottimali.
•	 Non coprire le aperture, poiché ciò causerebbe il surriscaldamento del forno.
•	 Assicurarsi che il forno sia sempre pulito, poiché i contaminanti possono causare incendi.

INSTRUÇÕES ADICIONAIS:
•	 Desligar sempre o forno quando não estiver a ser utilizado.
•	 Não utilizar a câmara de cozimento como armário de arrumação; alguém pode esquecer-se e 

ligá-la.
•	 Nunca deixar a câmara de cozimento sem vigilância quando estiver a ser utilizada.
•	 Verificar regularmente se a ficha e a tomada têm marcas de queimadura para garantir que o seu 

forno está sempre em óptimas condições.
•	 Não tapar as aberturas, pois isso provocará o sobreaquecimento do forno.
•	 Certifique-se de que o forno está sempre limpo, pois os contaminantes podem provocar incêndios.

PT
1. LIGAR: 
Certificar-se de que o aparelho está ligado. 
2. DEFINIR O TEMPORIZADOR: 
Regular o temporizador para o tempo desejado e iniciar a cronometragem. 
3. COLOCAR AS AMOSTRAS NA ESTUFA: 
Colocar até 2 amostras juntas no forno. 
4. Aguardar até que o temporizador tenha expirado: 
Aguardar até que o temporizador se esgote. 
5. RETIRAR AS AMOSTRAS: 
Retirar as amostras da câmara de cozimento. 
6. Desligar: 
Certificar-se de que o aparelho está desligado.

PL
1. WŁĄCZ: 
Upewnij się, że urządzenie jest włączone. 
2. USTAW TIMER: 
Ustaw timer na żądany czas i rozpocznij odmierzanie czasu. 
3. UMIEŚĆ PRÓBKI W PIEKARNIKU: 
Umieść do 2 próbek razem w piekarniku. 
4. poczekać, aż upłynie czas minutnika: 
Poczekaj, aż minutnik się wyczerpie. 
5. WYJĄĆ PRÓBKI: 
Wyjąć próbki z piekarnika. 
6. wyłączyć: 
Upewnić się, że urządzenie jest wyłączone.

DODATKOWE INSTRUKCJE:
•	 Zawsze wyłączaj piekarnik, gdy nie jest używany.
•	 Nie używaj piekarnika jako szafki do przechowywania; ktoś może zapomnieć i go włączyć.
•	 Nigdy nie zostawiaj piekarnika bez nadzoru, gdy jest używany.
•	 Regularnie sprawdzaj wtyczkę i gniazdo pod kątem śladów spalenia, aby upewnić się, że 

piekarnik jest zawsze w optymalnym stanie.
•	 Nie zakrywaj otworów, ponieważ spowoduje to przegrzanie piekarnika.
•	 Upewnij się, że piekarnik jest zawsze czysty, ponieważ zanieczyszczenia mogą 

spowodować pożar.

YTTERLIGARE ANVISNINGAR:
•	 Stäng alltid av ugnen när den inte används.
•	 Använd inte ugnen som förvaringsskåp; någon kan glömma och sätta på den.
•	 Lämna aldrig ugnen obevakad när den används.
•	 Kontrollera regelbundet kontakten och uttaget för brännmärken för att säkerställa att din ugn 

alltid är i optimalt skick.
•	 Täck inte över öppningarna, det kan leda till att ugnen överhettas.
•	 Se till att ugnen alltid är ren, eftersom föroreningar kan orsaka bränder.

SE
1. SÄTTA PÅ: 
Se till att apparaten är påslagen. 
2. STÄLL IN TIMER: 
Ställ in timern på önskad tid och starta tidtagningen. 
3. PLACERA PROVERNA I UGNEN: 
Placera upp till 2 prover tillsammans i ugnen. 
4. Vänta tills timern har gått ut: 
Vänta tills timern har gått ut. 
5. TA UT PROVERNA: 
Ta ut proverna ur ugnen. 
6. Stäng av: 
Se till att apparaten är avstängd.

SPÉCIFICATIONS :
Chauffage IR en céramique
Éclairage LED	  
Alimentation électrique
Longueur du câble

125W
230 V - 4W
250 V
1,5 m

ESPECIFICACIONES:
Calentador IR cerámico
Iluminación LED	  
Fuente de alimentación
Longitud del cable

125W
230 V - 4W
250 V
1,5 m

SPECIFICHE:
Riscaldatore IR in ceramica
Illuminazione a LED	  
Alimentazione
Lunghezza cavo

125W
230 V - 4W
250 V
1,5 m

ESPECIFICIDADES:
Aquecedor de cerâmica IR
Iluminação LED	  
Fonte de alimentação
Comprimento do cabo

125W
230 V - 4W
250 V
1,5 m

SPECYFIKACJE: 
Ceramiczny promiennik podczerwieni
Oświetlenie LED	  
Zasilanie
Długość kabla

125W
230 V - 4W
250 V
1,5 m

SPECIFIKATIONER:
Keramisk IR-värmare
LED-blixt	  
Strömförsörjning
Kabellängd

125W
230 V - 4W
250 V
1,5 m

SPECIFICATIES:
Keramisch IR verwarmingselement
LED-verlichting	  
Stroomvoorziening
Kabellengte

125W
230 V - 4W
250 V
1,5 m

TECHNISCHE DATEN:
Keramik-IR-Heizstrahler
LED-Beleuchtung	  
Stromversorgung
Kabellänge

125W
230 V - 4W
250 V
1,5 m


